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In autumn 1462, Pope Pius II's army finally managed to defeat the rebellious papal vicar of Rimini and Fano, Sigismondo Malatesta. The Venetians became concerned about the extent of the papal punishment of the Malatestas and the strengthening of papal power in the Papal States, and they despatched an ambassador to the pope, then taking the baths in Petriolo. When the ambassador had presented the republic's request for lenient treatment of Malatesta, the pope replied with arguments that were afterwards written down and edited as the oration "Quaecumque rogat".

In this text, the pope reaffirmed the principle that effective rulership depends on consistently rewarding good citizens and punishing bad or criminal citizens. He also pointed to the example of Venice itself, reputed for its quite severe treatment of criminal or rebellious citizens and nobles. He ended with denying the request of the republic.

Foreword

In 2007, I undertook a project of publishing the Latin texts with English translations of the orations of Enea Silvio Piccolomini / Pope Pius II. Altogether 80 1 orations (including papal responses to ambassadorial addresses) are extant today, though more may still be held, unrecognized, in libraries and archives.

At a later stage the project was expanded to include ambassadors' orations to the pope, of which about 40 are presently known.

I do not, actually, plan to publish further versions of the present volume, but I do reserve the option in case I -during my future studies -come across other manuscripts containing interesting versions of the oration or if important new research data on the subject matter are published, making it appropriate to modify or expand the present text. It will therefore always be useful to check if a later version than the one the reader may have previously found via the Internet is available.

I shall much appreciate to be notified by readers who discover errors and problems in the text Rejection of the Venetian petition [11] Appendix: Oration of the Bernardo Giustinian (9 Noveber 1462, Petriolo)

I. INTRODUCTION 1. Context 1

A permanent and serious risk to the Renaissance Papacy was the rebelliousness of the princes and barons in the Papal States. From the beginning of his pontificate, Pius had to deal with such princes. One of them was Sigismondo Malatesta, papal vicar and prince of Rimini and Fano and one of the most important power-holders in the Papal States. 2 He was also considered to be one of the great military leaders in Italy at the time, and together with the condottiero Jacopo Piccinino he presented a grave danger to the pope's control over the Papal States. [START_REF]Romanorum consul, filios securi percussit, quod adversus patriam cum Tarquiniis conspirassent. Nec Torquatus adolescenti filio vitam reliquit, qui adversus imperium suum quamquam victor pugnasset in hostem. Et Nicolaus, marchio Estensis, aetate nostra Ugonem filium neci tradidit cum noverca in adulterio comprehensum. Quid censes? 1 dumtaxat unum si : si dumtaxat unum R 1 Matthew, 18, 21[END_REF] As a princely condottiero, he sold his services to the highest bidder, sometimes to the direct enemy of his previous master. He thus, understandably, incurred the enmity of some of Italy's great princes, including the Aragonese rulers of Southern Italy. In late August/early September 1460 he made an alliance with the Angevin Duke of Calabria, come to conquer the Kingdom of Sicily from the House of Aragon, 4 and entered a state of insubmission and -for all pratical purposes -rebellion against his papal overlord. Pius II excommunicated him and in a highly dramatic ceremony in Rome consigned him to Hell [START_REF]Si oculus tuus, inquit dominus, scandalizat te, erue eum et projice abs te. Et si pes tuus scandalizat te, abscide eum et projice abs te. Et asserit melius esse 1 cum uno oculo et 2 uno pede intrare in vitam aeternam, quam duos oculos vel 3 duos pedes habentem mitti in gehennam ignis. Quid haec sibi 4 volunt? Admonemur a domino scandalosa membra praecidere, ne reliquo corpori noceant. Admonentur rectores urbium populorumque duces perniciosos reipublicae cives e medio tollere, ne multitudini officiant. Sigismundum nulla malefactorum poenitentia tenet 5 . Id ei molestum est, quod non pejora patravit: omissa deflet scelera[END_REF] . More importantly, as soon as he could, the pope launched a papal army as well as Malatesta's rival neighbouring prince and bitter enemy, the Duke of Montefeltro, [START_REF] Haereticus Est | bestiis regna, nec feris tam immanibus ulla permittenda potestas[END_REF] against him. After some reverses, the papal army vanquished the forces of Malatesta. 7 At this point, Malatesta's Venetian neighbours got concerned and in spite of previous assurances to the contrary 8 they intervened with the pope, demanding a lenient treatment of Malatesta. In his reply to the Venetian ambassador, Bernardo Giustinian, 9 the pope refused the request, which had the diplomatic support of Florence, Milan, and France 10 though they would not engage themselves militarily or financially on Malatesta's behalf. But the pope needed Venice and its fleets for the crusade against the Turks, 1 so next year he was finally pressured into negotiating a deal with Venice, 2 granting Sigismondo a humiliating peace, signed on 17 December 1463. Sigismondo made his abject submission to the pope and was confirmed as papal vicar of a very small territory, the city of Rimini itself and the area immediately around it. Malatesta's brother Domenico had submitted to the pope in time and got off slightly better. [START_REF]Romanorum consul, filios securi percussit, quod adversus patriam cum Tarquiniis conspirassent. Nec Torquatus adolescenti filio vitam reliquit, qui adversus imperium suum quamquam victor pugnasset in hostem. Et Nicolaus, marchio Estensis, aetate nostra Ugonem filium neci tradidit cum noverca in adulterio comprehensum. Quid censes? 1 dumtaxat unum si : si dumtaxat unum R 1 Matthew, 18, 21[END_REF] The interest of Venice, Milan, and Florence in this matter may have had an element of regard for a highly thought of family and a sometimes useful military leader. But, more importantly, as northern neighbours of the Papal States they would not have been much in favour of a serious strengthening of the Papal States and greater papal control of the states which would upset the delicate Italian power balance. The subtle opening remarks of the pope's oration indicate that he was quite aware of this situation.

At any rate, Sigismondo Malatesta was finished as an Italian power-holder 4 and spent the few remaining years of his life fighting the Turks in Greece. Though the Malatestans lingered on for some generations, Pius had actually managed to break one of Italy´s ruling families -to the great satisfaction of many. [START_REF]Si oculus tuus, inquit dominus, scandalizat te, erue eum et projice abs te. Et si pes tuus scandalizat te, abscide eum et projice abs te. Et asserit melius esse 1 cum uno oculo et 2 uno pede intrare in vitam aeternam, quam duos oculos vel 3 duos pedes habentem mitti in gehennam ignis. Quid haec sibi 4 volunt? Admonemur a domino scandalosa membra praecidere, ne reliquo corpori noceant. Admonentur rectores urbium populorumque duces perniciosos reipublicae cives e medio tollere, ne multitudini officiant. Sigismundum nulla malefactorum poenitentia tenet 5 . Id ei molestum est, quod non pejora patravit: omissa deflet scelera[END_REF] The pope may have had his revenge, but more to the point he had successfully defended papal control over the Church State, which was to become more and more important not only for the pope's role as an Italian secular prince but also as an economic basis for the papacy [START_REF] Haereticus Est | bestiis regna, nec feris tam immanibus ulla permittenda potestas[END_REF] whose incomes from Europe were dwindling fast with the development of nation states and national churches -the Reformation looming on the horizon. In the final version of the Commentarii, represented by the Corsianianus 147, the "our nephews" is changed into "better men" (melioribus), and in the copy of the Collected Orations of Pius II made somewhat later for the Cardinal Nephew, Francesco Todeschini Piccolomini, the Chisianus J.VI.211, it was changed into "other well-deserving men" (aliis benemerenibus"). These changes undoubtedly reflect the final settlement between the pope and Sigismundo Malatesta, where the Malatestas kept Rimini itself and Fano, whereas the papal nephew Antonio Piccolomini "only" received another part of their territory, Sinigallia, Mondavio, and Montemarciano -in addition to the dukedom of Amalfi and other important charges in the Kingdom of Naples, granted by King Ferrante I as the price for a marriage alliance with the family of his important ally, the Piccolomini pope. [START_REF]G 3 aut R 4 haec sibi : sibi haec G 5 teneat G 6 et add. R 7 Christiano G[END_REF] Giving his nephews a lordship in the Papal States was certainly in line with what many previous popes had done, including Pius' immediate predecessor, Calixtus III, who had even wanted to make one of his nephews King of Naples. It was not only a question of family aggrandizement to which all princes and lords of that age, including the pope, were bound, but also of ensuring the reigning pope's control over the Papal States.2 In the case of the Malatestas, this motive does make Pius II's bitter fight against them as criminals and heretics appear somewhat less sincere.3 

Themes

Three themes shall be mentioned here:

Firstly, the pope reiterates the principle which he had referred to before in other orations and writings that good government of a state reposes on two things: rewarding the good citizens and punishing the bad, i.e. the criminal, citizens. If this is not done consistently, the authority of the ruler disappears and the state collapses. In his oration, the pope said:

The state is maintained by two things: punishment and reward. No city can stand for long unless it subdues the wicked and raises up the good. [Sect. 2]

It was probably with some -unholy -satisfaction that the pope could point to Venice´s own quite severe enforcement of law:

The Venetians have always been reputed to be extremely severe in keeping down crime, and therefore you have stayed in power for so long and increased your empire through the observance of your laws. You have not tolerated criminal citizens. Nobody in your city could sin without punishment.

[Sect. 2]
Secondly, Pius argues that it is necessary for the whole not to be infected by the disease of a part. Cautery is more merciful than amputation. Therefore, a criminal rebel like Sigismondo Malatesta must not be tolerated or treated leniently since that would put the whole state at risk. [START_REF]G 3 aut R 4 haec sibi : sibi haec G 5 teneat G 6 et add. R 7 Christiano G[END_REF] The pope could even quote the Bible in support of this policy:

The Thirdly, it is also worth noting Pius' analysis of the non-risk of foreign intervention [Sect. 8-9]: his international experience, developed during a long career as imperial and papal diplomat and later as ruler of the Papal States, was not to be denied, and his flair for political observation and analysis were still quite acute.

Date, place, audience, and format

The oration "Quaecumque rogat" was based on the pope's reply on 9 November 1462 to an address by the Venetian ambassador, Bernardo Giustinian, during his stay at the Baths of Petriolo. 1 2 Only the ambassador was present, and the format of the pope's reply was a formal exchange of views and arguments, conducted in Italian, and followed by a more informal discussion. In view of the fact that only the ambassador was present at the time, designating the pope's response as an oration may be stretching the definition of an oration quite much. However, the ambassador's own preceeding adress is called an oration in the table of contents of the Commentarii (Commentariorum Rubricae) (Oratio Bernardi Justiniani), and in a margin note in the Reginensis it is called an oration (Orationis finis). Moreover, a response of the pope 3 to the Florentine ambassador delivered the next year, also in private, is clearly designated as an oration in the sources.

Text 4

The oration was not actually delivered as a formal speech, but written up later, in Latin, on the basis of the pope's discussion in Italian with the Venetian ambassador, for insertion into the Commentarii. [START_REF]Si oculus tuus, inquit dominus, scandalizat te, erue eum et projice abs te. Et si pes tuus scandalizat te, abscide eum et projice abs te. Et asserit melius esse 1 cum uno oculo et 2 uno pede intrare in vitam aeternam, quam duos oculos vel 3 duos pedes habentem mitti in gehennam ignis. Quid haec sibi 4 volunt? Admonemur a domino scandalosa membra praecidere, ne reliquo corpori noceant. Admonentur rectores urbium populorumque duces perniciosos reipublicae cives e medio tollere, ne multitudini officiant. Sigismundum nulla malefactorum poenitentia tenet 5 . Id ei molestum est, quod non pejora patravit: omissa deflet scelera[END_REF] There is evidence that the pope's reply to the ambassador during the actual discussion was not at all as negative and harsh as the text written later [START_REF] Haereticus Est | bestiis regna, nec feris tam immanibus ulla permittenda potestas[END_REF] which was destined to form part of the pope's self-representation in the Commentarii, aimed at posterity. 7

The text of the oration was first inserted into Pius Commentarii, bk. 10, ch. 27, and later included in a late version of the Cardinal Nephew's Anthology of Pius II's Major Orations (1464). 1

Manuscripts 2

The two principal manuscripts containing the Commentarii, with the oration, are:

• Roma / Biblioteca Apostolica Vaticana Reg. lat. 1995, ff. 472v-475v (R) 

Editions and translations

The oration was published as an individual oration, by Mansi: 

•

Present edition

Text

The text is based on all four manuscripts listed above, with the Corsinianus as the lead manuscript.

Though the Commentarii have already been edited a number of times, the text of the oration has -as a matter of principle -been collated directly from the two principal manuscripts.

Pagination:

The pagination is from the lead manuscript.

Sources 1

In this oration, 7 direct and indirect quotations from various sources have been identified, four from the Bible and three from other sources.

Biblical: 4 Classical: 2 Patristic and medieval: 1 Contemporary: 0 All: 7

Biblical sources: 4

Old Testament: 1

• Proverbs: 1

New Testament: 3

• Matthew: 2 • Titus: 1
Classical sources: 2

• Cicero: 1 1 • Vergilius: 1 2
Patristic and medieval sources: 1 Response of Pius II, Supreme Pontiff, to the request of the Venetian ambassador to spare Sigismondo Malatesta 1. Venetian petition for papal mercy towards Sigismondo Malatesta [1] We accept all petitions and recommendations from the Venetian Senate in a positive spirit:

We do not doubt that they are sincere, [START_REF]G 3 aut R 4 haec sibi : sibi haec G 5 teneat G 6 et add. R 7 Christiano G[END_REF] and We believe that their advice is well-intentioned.2 

It was said, and quite correctly, that Our war against the Malatestas is just. Indeed, if Our revenge on Sigismondo is not just, then none of our ancestors have ever had a just revenge. However, the Senate errs in believing that the guilty party has been chastised enough: severe crimes demand severe punishment. Who would claim that the whip is enough for someone who deserves the cross? Here we are dealing with theft, robbery, adultery, incest, treason, crime against majesty, contempt of religion, and impious heresy. And you say that he has been punished enough when he has only lost a part of his territory and suffered nothing in person? It is his subjects who have suffered punishment, Sigismund has escaped untouched until now.

A state must reward virtue and punish crime

[2] You say that We should be like a father, and that a father punishes his son lightly even when the sin is great. All who govern a state rightly consider their subjects as their children, just like the Venetian Senate considers its citizens as sons or brothers. But if the Venetians are the sons of their magistrates, why are they punished so severely when they commit a crime? That is because a state is maintained by two things, punishment and reward, and therefore no city can stand for long unless it subdues the wicked and raises up the good. The Venetians have always been considered as extremely severe in keeping down crime, and therefore your power has lasted for so long, and you have increased your empire through the observance of your laws. You have not tolerated criminal citizens. Nobody in your city could commit a crime without being punished.

[3] Sigismondo has committed a thousand horrible crimes. If a citizen of yours committed just one of them, you would not allow him to live: no entreaties and no money would save the guilty one from death. And now you consider Sigismondo, the most criminal of all criminals, to be worthy of forgiveness? When the son1 of your doge, Francesco Foscari,2 was suspected of having killed another citizen, you had him tortured horribly and condemned to exile. When the sons of Brutus, [START_REF]Romanorum consul, filios securi percussit, quod adversus patriam cum Tarquiniis conspirassent. Nec Torquatus adolescenti filio vitam reliquit, qui adversus imperium suum quamquam victor pugnasset in hostem. Et Nicolaus, marchio Estensis, aetate nostra Ugonem filium neci tradidit cum noverca in adulterio comprehensum. Quid censes? 1 dumtaxat unum si : si dumtaxat unum R 1 Matthew, 18, 21[END_REF] the Roman consul, conspired with the Tarquinians against his country, he had them beheaded. 4 And Torquatus5 punished his young son with death because he had fought the enemy against his orders, even though he had been victorious. [START_REF] Haereticus Est | bestiis regna, nec feris tam immanibus ulla permittenda potestas[END_REF] 

Refutation of the Venetian arguments 3.1 The Gospel

[4] Quite often parents given by nature have been severe, and now you want parents given by law to completely neglect justice? You remind Us of the examples of Christ and the commandment given by Our Lord to Saint Peter to forgive sins, [START_REF]G 3 aut R 4 haec sibi : sibi haec G 5 teneat G 6 et add. R 7 Christiano G[END_REF] and you claim that We should do the same. Indeed, we must forgive sinners when in their heart they sincerely regret having sinned, and the lack of punishment does not set a bad example. The provident shepherd drives the sick sheep far away from the flock. Doctors remove rotten flesh from the human body with knives and cautery, and they actually show most pity when they appear most cruel. 2 All we Christians are one body in Christ and one flock. We must take care that an infected part of the body does not infect the healthy part, and that a sick sheep does not destroy the whole flock. All that harms the body must be removed. It is not merciful to spare one member and imperil the whole body. [START_REF]Romanorum consul, filios securi percussit, quod adversus patriam cum Tarquiniis conspirassent. Nec Torquatus adolescenti filio vitam reliquit, qui adversus imperium suum quamquam victor pugnasset in hostem. Et Nicolaus, marchio Estensis, aetate nostra Ugonem filium neci tradidit cum noverca in adulterio comprehensum. Quid censes? 1 dumtaxat unum si : si dumtaxat unum R 1 Matthew, 18, 21[END_REF] [5] If thy eye scandalize thee, says the Lord, pluck it out, and cast it from thee. If thy foot scandalizes thee, cut it off and cast it from thee. And he declares that It is better for thee having one eye and one foot to enter into life, than having two eyes or two feet to be cast into hell fire. [START_REF]G 3 aut R 4 haec sibi : sibi haec G 5 teneat G 6 et add. R 7 Christiano G[END_REF] What does this mean? [It means that] the Lord admonishes us to cut off scandalous members so that they will not harm the rest of the body. And the governors of cities and the rulers of peoples are admonished to remove citizens who are a danger to the state so that they will not harm the many. Sigismondo does not regret any of his evil deeds. His only regret is that he has not done worse things. He deplores the crimes he has not committed, not those that he has committed, and he cannot possibly return to God since he believes that there is no God. In him is fulfilled what is written in Holy Scripture: The wicked man when he is come into the depth of sins, contemneth. 2 [6] He is a heretic. The apostle bids us to avoid a man that is a heretic, after the first and second admonition. [START_REF]Romanorum consul, filios securi percussit, quod adversus patriam cum Tarquiniis conspirassent. Nec Torquatus adolescenti filio vitam reliquit, qui adversus imperium suum quamquam victor pugnasset in hostem. Et Nicolaus, marchio Estensis, aetate nostra Ugonem filium neci tradidit cum noverca in adulterio comprehensum. Quid censes? 1 dumtaxat unum si : si dumtaxat unum R 1 Matthew, 18, 21[END_REF] We have warned that man two times, three times, four times, and more, but without success. He is perverted, and there is no hope of his salvation. How can We possibly entrust the government of our subjects to a heretic? If Sigismondo had just sinned against Us, We would forgive him. But since he has sinned against God, derided the commandments of Divine Law, insulted the Roman Church, perverted all law, harmed the Christian people as much by his example as by his actions, and proven absolutely incorrigible, We cannot possibly leave him unpunished. Such monsters must be driven out so that they cannot govern peoples. Such monsters must be deprived of all lordship. And such savage beasts must not be given any power at all. 

Historical precedents

[7] You claim it is unheard of, in our own time as well as in the time of our parents, that a noble house has been completely destroyed, and you consider it undeserved that the very old and noble family of the Malatestas should be wholly eliminated in our time. Here you make two errors. Contrary to your belief, the Malatestas are not an old and noble family. They are a new family and completely unknown if you go back more than 200 years Their origin is lowly, and they come from the insignificant village of Penna. [START_REF]G 3 aut R 4 haec sibi : sibi haec G 5 teneat G 6 et add. R 7 Christiano G[END_REF] The family only rose from obscurity through treachery and wicked ploys, rebellious towards the Empire and opposed to the Church. May that family disappear from the Earth, as it has so richly deserved. And it would not, as you claim, be the first noble family to perish: how many many illustrious families have not been destroyed by you Venetians? Let us not mention the many nobles in Friuli, in Istria, in Dalmatia, and in other provinces subject to Venetian rule expelled from their paternal possessions by your decrees. But we cannot not pass over your expulsion of the Scaligeri2 and the Carrara, the first from Verona and Vicenza, the second from Padua: they were of the highest nobility, but you removed them, deprived them of their ancestral power, and sent them into exile, penniless. When Marsiglio3 tried to recover his paternal inheritance, you took him prisoner and condemned him to death. Thus, you have not shied away from destroying two of the noblest houses in all Italy. Why this severity? Was it not because they seemed to plot against your state? They were not even your own subjects, but neighbours, foreigners, and vicars of the Roman Emperor. You have raised your hand against strangers and not feared to correct and destroy the servants of another. And yet you dare to urge Us not to correct Our own subjects though they are traitors and mired in every crime, just because they are noble? It is quite unfair of you to deny Us the right to do to Our own servants what you have arrogantly taken upon yourselves to do to the servants of others. You say that the Malatestas are Our sons, not Our servants. They may once have been sons and children, but their crimes have made them servants. We are not ashamed to follow in your own footsteps and to imitate your own severity, since it is commonly believed that this is the means by which, most of all, your state has grown.

[ 

Low risk of foreign intervention

[8] You say that the Malatestas will do anything to avoid being expelled from their lordship since people will rather lose their life than their power. This is indeed so. But all must bow to necessity, and the power of the Malatestas cannot resist Our forces. 

Rejection of Venetian petition

[11] For these reasons, your entreaties on behalf of the Malatestas have no merit, and We should not heed them. We are pursuing wicked men with a just war. Those who scorn God do not merit forgiveness, nor do those whose safety is harmful to many. Evildoers must be punished so that people will not think it safe to commit crimes, and so that easy forgiveness does not become an incentive to crime. 

  For either the Church, which is just and blameless, will replace them [the Malatestas], or We shall grant the Malatesta lordship to Our nephews (nepotibus nostris) who will enter a permanent alliance with you and never oppose the decisions of your senate.[Sect. 10] 

	1 Soranzo, pp. 415-417, 444-446
	2 Jones, p. 238
	3 Voigt, III, IV, 2, p. 173; Paparelli, pp. 258-259
	4 Pastor, II, p. 90

7 

Was it part of Pius' motivations in this whole matter to grant rulership of a part of the Papal States to his nephews, and to what extent was Pius' inflexible attitude towards the Malatestas motivated by his desire to carve out a principality for the Piccolomini family in the Church States? In the first version of his Commentarii, represented by the Reginensis 1995, he aired this possibility, directly mentioning his nephews: 5 Soranzo, p. 461; Jones, p. 239

[START_REF] Haereticus Est | bestiis regna, nec feris tam immanibus ulla permittenda potestas[END_REF] 

At the Councils of Konstanz and Basel earlier in the century it had become clear that the Papacy would have to increasingly live off the incomes from the Papal States, and not from the Christian nations, cf. Jones, pp. 151-152

7 

The importance which Pius himself attached to his victory over Malatesta is attested by its inclusion into the epitaph that Pius wrote for himself, cf. Paparelli, p. 250
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  And, in our own time, Marquess Niccolò d'Este 7 had his son, Ugo, 8 put to death because he was caught in adultery with his stepmother.9 So, what do you think?[4] Severos natura saepenumero 1 parentes dedit, {331v} et tu lege constitutos justititae prorsus immemores esse voles? Exempla nobis Christi commemoras et beato Petro mandatum a domino datum, ut peccata dimitteret, et nobis idem faciendum asseris. Fatemur, ignoscendum est reis quando 2 reversos ad cor in veritate poenitet deliquisse, nec suo exemplo nocet impunitas. Providus pastor morbidas oves a 3 grege procul abjicit. Medici ex humano corpore putridas carnes ferro demunt et cauterio, et tum maxime pietatem exercent, cum videntur esse crudeles. Omnes Christiani unum sumus in Christo corpus, et unus grex. Cavere oportet, ne pars corporis infecta partem inficiat sanam, et ne morbida facta pecus totum corrumpat ovile. Amovenda sunt omnia, quae corpori nocent. Non est pietas uni membro parcere et totum corpus in discrimen adducere.

  Dicis non esse auditum aetate nostra aut parentum nostrorum nobilem aliquam domum funditus esse 1 deletam, indignumque 2 putas vetustissimam ac nobilissimam Malatestarum familiam nostro tempore prorsus eradicatum iri. Bis falleris. Non sunt Malatestae, ut arbitraris, antiqui ac nobiles: nova gens est et ante ducentos annos prorsus incognita. Vilis origo ex oppidulo vili Pennarum, proditionibus et malis artibus in lucem venit, imperio rebellis, et ecclesiae adversa. Utinam possit, ut digna est, e terra deleri. Non erit prima, ut arbitraris, familia nobilis extirpata. Quot vos Veneti illustres prosapias delevistis? Omittimus quamplures nobiles in Foro Julii, in Istria, in Dalmatia, et 3 aliis provinciis imperio subjectis Veneto vestris decretis paterna possessione dejectos. Scaligeros, Carrarios praeterire non possumus, quorum alteros Verona ac Vicentia, alteros Patavio, quamvis essent nobilissimi, deturbastis, imperioque privatos avito, inopes in exilium egistis. Marsilium vero, cum paternam haereditatem vendicare conaretur, interceptum summo supplico damnavistis, duasque domos tota Italia clarissimas non horruistis extinguere. Unde ista severitas? Nempe quod reipublicae vestrae videbantur insidiari? Et illi quidem non subditi vestri erant, sed vicini, et hostes, et imperatoris Romani vicem agentes. In alienos extendistis manus, et alterius servos non timuistis corrigere ac funditus delere. Et audetis nobis suadere, ne subditos nostros quamquam proditores et omni scelere coinquinatos eo quod nobiles sint, corrigamus? Injurii estis, qui nobis ea in servos nostros licere negatis, quae vobis ipsis in alienos arrogavistis. Filios dicitis Malatestas esse, non servos. Fuere filii quondam et liberi, servos fecere peccata. {332v} Non pudet nos vestra sequi vestigia et vestram imitari severitatem, quando hac una potissimum via res vestras crevisse vulgo creditur.
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[START_REF]G 3 aut R 4 haec sibi : sibi haec G 5 teneat G 6 et add. R 7 Christiano G[END_REF] 

Matthew, 18, 8-9: Si autem manus tua, vel pes tuus scandalizat te, abscide eum, et projice abs te : bonum tibi est ad vitam ingredi debilem, vel claudum, quam duas manus vel duos pedes habentem mitti in ignem aeternum. Et si oculus tuus scandalizat te, erue eum, et projice abs te : bonum tibi est cum uno oculo in vitam intrare, quam duos oculos habentem mitti in gehennam ignis 2 Proverbs, 18, 3: Impius, cum in profundum venerit peccatorum, contemnit 3 Titus, 3, 10

[7]

  8] Sed ais Malatestas omnia prius temptaturos quam regno pellantur: vitam facilius homines quam dominationem relinquere. Certum id quidem est. Verum necessitati cuncta oboediunt. Non est Malatestarum potentia, quae viribus nostris resistere possit. Nudi auxilio sunt. Nisi vos opem perituris affertis, nemo in Italia est, qui sit eos adjuturus: non Florentini, non dux Mediolani, non Borsius, noster in Ferraria vicarius, non alius quispiam. Omnes bello nostro tamquam justissimo adversus proditores et impios favent. Vos, si jungetis cum Malatestis arma, fatemur[START_REF]G 3 aut R 4 haec sibi : sibi haec G 5 teneat G 6 et add. R 7 Christiano G[END_REF] , conatus nostros impedire poteritis, et hoc unum 2 rebus nostris periculum imminet. At hoc vestrum est auferre, nec sine dedecore vestro apostolicae sedis judicium infringetis. Extant promissa vestra, quae nos certiores reddunt 3 in cursu victoriae nostrae adversus Malatestas nullum a Venetis impedimentum fore timendum. Si secus evenerit, senatus vester et mendax et proditor invenietur, quod nobis in mentem venire non potest.[9] Nec Francorum Turcorumve nos metus agitat. Ludovicus, Franciae rex, Cathalonico et Britannico bello distinetur: Italico, si sapit 4 , non implicabitur. Quod si ad res Italicas inclinaverit animum, Genuensium ante omnia rebellionem vendicabit[START_REF]Si oculus tuus, inquit dominus, scandalizat te, erue eum et projice abs te. Et si pes tuus scandalizat te, abscide eum et projice abs te. Et asserit melius esse 1 cum uno oculo et 2 uno pede intrare in vitam aeternam, quam duos oculos vel 3 duos pedes habentem mitti in gehennam ignis. Quid haec sibi 4 volunt? Admonemur a domino scandalosa membra praecidere, ne reliquo corpori noceant. Admonentur rectores urbium populorumque duces perniciosos reipublicae cives e medio tollere, ne multitudini officiant. Sigismundum nulla malefactorum poenitentia tenet 5 . Id ei molestum est, quod non pejora patravit: omissa deflet scelera[END_REF] , qui a patre suo desciverunt. Difficilis est expugnatio Ligurum, et nobis non parvum datura tempus. Quod si recta via adversus nos exercitum mittere voluerit, montes et flumina intersunt, et Insubrium princeps nobis affoederatus, qui hostes transire non sinet. Nec Franci sunt, qui pecuniaria soleant auxilia mittere[START_REF] Haereticus Est | bestiis regna, nec feris tam immanibus ulla permittenda potestas[END_REF] , Italis praesertim, quorum fidem suspectam habent. Nec Turcis ad Ariminum via patet: nisi per Adriaticum sinum, cujus vos esse custodes asseritis, et in quo vestrae semper excubant classes, sine vestra negligentia penetrare in Italiam nequeunt.
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  They have been deprived of external assistance, and unless you give them aid, no one in Italy will help them: neither the Florentines, nor the Duke of Milan,[START_REF]G 3 aut R 4 haec sibi : sibi haec G 5 teneat G 6 et add. R 7 Christiano G[END_REF] nor Borso, 2 Our own vicar in Ferrara, nor anybody else. All support Our war as a completely just war against traitors and impious men. We recognize that if you join arms with the Malatestas you may prevent Our plans -and this is the only peril that threatens Our cause. But this is a danger that you yourselves should remove, and if you obstruct the judgment of the Apostolic See it will be to your own shame. We have your written promises informing Us that We need not fear any opposition from the Venetians in Our victorious course against the Malatastas. If things turn out differently, your Senate will stand revealed as liars and traitors, something that We cannot imagine.[9] Nor are we moved by fear of the French or the Turks. King Louis of France 3 is involved in wars with England and Catalonia. If he is wise, he will not also get involved in a war in Italy. But should he turn his mind towards the affairs of Italy, he will first of all avenge the rebellion of the Genoese who deserted his father. The conquest of Liguria will be difficult and give Us much time. And should he decide to send his army directly against Us, there are mountains and rivers in between us as well as Our ally the Duke of Lombardy, 4 who will not allow Our enemies to pass through [his territories]. And the French do not usually send financial help, especially not to Italians whom they mistrust. As for the Turks they can only get to Rimini through the Adriatic Gulf which you claim to guard and where your fleets are always deployed. So they can only enter Italy if you neglect your duty.[10] Expugnabitur proculdubio Sigismundus, et infame delebitur Malatestarum nomen, nisi vestra respublica sese nobis 1 oppponat, quod nulla ratio suadet. {333r} At vicinos mutare times 2 , et antiquos servare cupis[START_REF]Romanorum consul, filios securi percussit, quod adversus patriam cum Tarquiniis conspirassent. Nec Torquatus adolescenti filio vitam reliquit, qui adversus imperium suum quamquam victor pugnasset in hostem. Et Nicolaus, marchio Estensis, aetate nostra Ugonem filium neci tradidit cum noverca in adulterio comprehensum. Quid censes? 1 dumtaxat unum si : si dumtaxat unum R 1 Matthew, 18, 21[END_REF] . Mutabis 4 , nisi conatibus nostris obicem posueris[START_REF]Si oculus tuus, inquit dominus, scandalizat te, erue eum et projice abs te. Et si pes tuus scandalizat te, abscide eum et projice abs te. Et asserit melius esse 1 cum uno oculo et 2 uno pede intrare in vitam aeternam, quam duos oculos vel 3 duos pedes habentem mitti in gehennam ignis. Quid haec sibi 4 volunt? Admonemur a domino scandalosa membra praecidere, ne reliquo corpori noceant. Admonentur rectores urbium populorumque duces perniciosos reipublicae cives e medio tollere, ne multitudini officiant. Sigismundum nulla malefactorum poenitentia tenet 5 . Id ei molestum est, quod non pejora patravit: omissa deflet scelera[END_REF] , verum justos pro iniquis, pro infidelibus fidos, pro inimicis amicos. Aut enim ecclesia illis succedet justitiae tenax et nullius conscia culpae, aut Malatestarum imperium melioribus 6 7 elargiemur, qui cum vestra republica perpetuo jungentur foedere, nec decretis umquam vestri senatus adversabuntur.[11] Quibus de rebus indignae sunt preces, quas pro Malatestis effunditis, nec nos illis auscultare decet. Justo insequimur impios bello. Non sunt digni venia, qui Deum contemnunt, et quorum salus multorum perniciem affert. Punire nocentes oportet, ne tuta videatur iniquitas, neve facilitas veniae incentivum praebeat delinquendi. Non est in exigenda poena periculum, nisi a vobis proveniat. Nec causam habetis, cur coepta nostra impediatis et contra fidem feceritis victoriae nostrae cursum ablaturi. Hortamur igitur, ut de nostris subditis liberum nobis judicium relinquatis, nec ea petatis ex nobis, quae rogati ab aliiis nullo pacto concederetis. 8 So, Sigismondo will undoubtedly be defeated, and the infamous name of the Malatestas will be destroyed unless your republic opposes Us, what you have no reason to do. You may fear a change of neighbours and prefer to keep the old ones. But unless you oppose Our endeavours, your neighbours will certainly change: you will have just neighbours instead of wicked, you will have loyal neighbours instead of disloyal, and you will have friends instead of enemies. For either the Church, which is tenacious in justice and blameless,[START_REF]G 3 aut R 4 haec sibi : sibi haec G 5 teneat G 6 et add. R 7 Christiano G[END_REF] will replace them, or We shall grant the lordship of the Malatestas to better men 2 who will enter a permanent alliance with you and never oppose the decisions of your senate.
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[START_REF] Haereticus Est | bestiis regna, nec feris tam immanibus ulla permittenda potestas[END_REF] 

nepotibus nostris R; melioribus corr. ex nepotibus nostris S; aliis benemerentibus D, G 7 Nota pontificis animum in nepotibus nota marg. R 8 Orationis finis nota marg. R

[10] 

  [In this case,] there is no danger in exacting punishment unless it comes from you. But you do not have any reason to prevent Our undertaking, and you will break your own promise if you bar Our course to victory. So We exhort you to leave Us free to judge Our own subjects and not to request of Us what you would in no way grant if others asked it of you.Bellum quod aduersus Malatestas geris, piissime maxime pontifex, iustum esse omnes censent atque inprimis senatus uenetus , qui Sigismundi mores optime callet et eius in te tuamque sedem piacula non ignorat. at cum aniamduerterit uictorie tue cursum et quantum agri ab eo abstulisti quantisque cladibus et ipsum et agrum eius affecisti, satis superque satis punita esse hominis scelera censet. si pro peccato filii maximo, ut uulgo dicunt, paulum supplicii satis est patri, tu non Sigismundi tantum, sed omnium fidelium pater es: paterna tu uti clementia decet. sedes apostolica, pia mater, nunquam redeuntibus ad se filiis sinum pietatis occludit, semper ad ueniam prona est. adeo misericordiam diligit, ut sepe iustitie preferat crudelitatemque uocitet omne iudicium clementis moderationis expers. parcere tui solii proprium est. septuagies septies iussus est Petrus, cuius locum tenes, in se deliquenti peccatum dimittere, et pro numero infinito finitus ponitur. peccauit in te Sigismundus et sepe et multum. quis nescit? at ueniam petenti quo pacto negabis, Iesu Christi vicarie? qui dominum tuum nosti pro suis orasse persecutoribus et in cruce latroni ueniam prebuisse parsurumque proditori Iude fuisse, si humilatus misericordiam {621} implorasset. non uult deus mortem peccatoris; conuersionem et uitam cupit. Pleni sunt codices exemplis. Nihil ecclesia benignius est, nihil ad misericordiam magis pronum.Quod intelligens senatus uenetus commendare tibi Malatestas audet ueniamque pro his petere quibus iam pridem et uicinis et amicis est usus. Non correctionem prohibet, que magna ex parte peracta est. extirpationem horret nobilissime familie; neque enim memoria nostra audiuimus in Italia preclaram aliquam prosapiam radicitus euulsam fuisse ac prorsus adnihilatam. uetustissimum et nobilissimum Malatestarum genus inter Italos memorant; multi in eo uiri prestantes claruerunt quorum egregia facinora non Ecclesie tantum romane, sed Italie uniuerse et ipsi christiane reipublice admodum profuerunt. sit utile filiis preclaros habuisse parentes; aboleat maiorum uirtus peccata minorum. concedendum est aliquid priscis imaginibus. non tulit premia digna probitas, que solos extulit auctores. preclara uirtus plures etates illustrat. indignus est Sigismundus -non eo infitias -cui veniam prebeas, nec Dominicum laudo qui tibi aduersatus est, quamuis pro fratre arma suscipiens excusari potuit. at Carolus et Pandolfus et alii maiores meruere ut posteris suis ignoscas, si quid in te peccauere.Digna est et respublica ueneta quam exaudias, tue sanctitatis et apostolice sedis obsequentissima filia. Agitur et in hac parte de statu suo. norunt Ueneti quos habuerunt in Malatestatum gente uicinos; mutationem uerentur ne deterior fiat conditio. quid habent sciunt; quid habituri sint nesciunt. multa eos timere oportet. suspecta sunt Italorum ingenia et nullum imperium metu uacat. oramus pietatem tuam ne rebus nostris incommodes aut in finibus nostris eos regnare permittas quorum ueremur insidias. cum Malatestis quiete uiximus hactenus et uiuemus, sicut speramus, in posterum. suademus preterea paci ut italice consulas et pericula metiaris que hoc ex bello possunt emergere. minima sepe fauilla maximum excitauit incendium. nemo ex regno uolens eiicitur; omnia experiuntur homines priusquam dominatione priuentur. aspirant ad imperium Italie Franci et in regno Sicilie non {622} parum agri possident. quid, si Malateste reliquis destitutis auxiliis ad eos confugiant eosque sibi assumant dominos? exemplum omnes Romandiole tyranni sequentur nec Florentini Francis amici a rebus nouis abstinebunt. Quid de Turcis dicam? ais te uelle eorum conatibus resistere. quomodo foris bellum geres inquietus atque insecurus domi? quid, si, ut est maligna Sigismundi mens, ab eo Turcorum arma in Italiam inuitentur? non est longa nauigatio ex Aulona, quam uulgo Valonam appellant et a Turcis tenetur, usque Ariminum. omnia faciet Sigismundus priusquam sibi dominatus eripiatur. incertus est belli exitus et multa dies affert que nemo existimauit euentura esse. nunquam fortuna diu benigna est. uicisti hucusque et prospero fortune flatu es usus. quid, si more suo belli domina retro abeat? Nemo qui sapiat illi se credit. tum paci danda est opera, cum uincitur, nec secundis rebus insolescere conuenit. Contentare, pontifex presenti rerum statu ne, dum maiora queras, ea que tenes amittas. da pacem miseris et Malatestarum familiam, que satis correcta est, in gratiam recipito. Hec Veneti ex te petimus, hec oramus supplices. annue hoc gratie populo de te bene merenti et qui sanctam sedem apostolicam summo semper studio coluit. sincero hec animo dicimus non minus tue glorie quam nostre reipublice consulentes. amplectere in bonam partem que recta et bona ex mente procedunt.

	Appendix: Oration of Bernardo Giustinian (9 November 1462,
	Petriolo)
	After CO, X, 27 (Heck, II, pp. 620-622). With pagination after van Heck's ed.
	NB: The address of the ambassador was probably highly redacted in connection with its inclusion
	in the papal Commentarii.
	{620} Hunc Pius Petrioli primum audiuit, et propter urbis eminentiam et hominis dignitatem
	apprime honoravit. Qui postquam semotis arbitris que vellet dicere permissus, in hunc modum
	uerba fecit:

Sporanzo, p. 450 

On Pius' new policies in this area, see Caravale, pp. 83-84

Soranzo, p. 

461: … a nostro avviso, per questa impresa il suo [Pius II] nome non passa glorioso alla storia qiacché I fatti … dimostrono che il desiderio di soddisfare la propria ambizione e d'innalzare sulla rovina della signoria malatestiana la potenza dei Piccolomini non fu l'ultima causa, che lo spinse ad agire con tanta tenacia contro Sigismondo Malatesta e Malatesta Novello

Stolf: L'image, par. 46: Pie II explique à l'ambassadeur pourquoi la fermeté devient une exigence de l'homme d'État lorsque le bien commun de la communauté est menacé par l'intérêt particulier. Si l'Évangile montre la voie du pardon pour les coupables repentants, on y trouve aussi la nécessité de couper le membre malade qui met en danger le corps tout entier

Soranzo, p. 345; Jones, p.

234-2352 Apparently the pope enjoyed receiving ambassadors in the quite informal setting of the baths, see Goodman[START_REF]Romanorum consul, filios securi percussit, quod adversus patriam cum Tarquiniis conspirassent. Nec Torquatus adolescenti filio vitam reliquit, qui adversus imperium suum quamquam victor pugnasset in hostem. Et Nicolaus, marchio Estensis, aetate nostra Ugonem filium neci tradidit cum noverca in adulterio comprehensum. Quid censes? 1 dumtaxat unum si : si dumtaxat unum R 1 Matthew, 18, 21[END_REF] The oration "Si essemus"[74] 4 For the textual transmission of Pius II's, see Collected Orations of Pope Pius II, vol. 1, ch. 5[START_REF]Si oculus tuus, inquit dominus, scandalizat te, erue eum et projice abs te. Et si pes tuus scandalizat te, abscide eum et projice abs te. Et asserit melius esse 1 cum uno oculo et 2 uno pede intrare in vitam aeternam, quam duos oculos vel 3 duos pedes habentem mitti in gehennam ignis. Quid haec sibi 4 volunt? Admonemur a domino scandalosa membra praecidere, ne reliquo corpori noceant. Admonentur rectores urbium populorumque duces perniciosos reipublicae cives e medio tollere, ne multitudini officiant. Sigismundum nulla malefactorum poenitentia tenet 5 . Id ei molestum est, quod non pejora patravit: omissa deflet scelera[END_REF] For orations included in Pius II´s Commentarii, see Collected Orations of Pope Pius II, vol. 1, sect. 5.1.4.[START_REF] Haereticus Est | bestiis regna, nec feris tam immanibus ulla permittenda potestas[END_REF] Soranzo, p. 348, n. 1: Ho riferito il tenore di questo colloquio, che ci fu tramandato solo dai Commentarii di Pio II; è vero che questi non dànno una relazione imparziale; tuttavia, poichè i pensieri in esso espressi indirettamente corrispondono a quelli ben noti, che si facevano a Venezia e nella Curia Romana, a quella testimonianza mi sono attenuto nelle line generali. Una lettera del Doge a Bernardo Giustiniani, scritta il 13 Novembre 1462 in risposta a quella, da cui ebbe notizia del colloquio, (Arch. di Venezia, Sen. Secr. reg. 21, c. 125 t) ci fa capire che Pio II non usò quei modi severi ed energici, che nei Commentarii disse di aver tenuto; egli trattò l'ambasciatore in una forma benevola e dimessa: parlò di dare a Venezia qualche compenso, l'assicurò che dopo la rovina dei Malatesti Venezia non avrebbe che guadagnato dal mutamento di Signoria della Marca e in Romagna. See also Jones, p. 235 7 Soranzo, ibid.: Pio II nei Commentarii tacque tutto questo ed altro, volendo far credere ai posteri di aver saputo tutelare la sua causa senza tergiversazioni, senza compromessi, senza paura

For other editions, see Collected Orations of Pope Pius II, vol. 1, ch. 11: General Bibliography

On Piccolomini's use of sources in general, see Collected orations of Pope Pius II, ch. 8.

Philippicae

Aeneis

Pont. Max. add. G

Title after D, G

Pontificis magnanima responsio nota marg. R; Pii responsum nota marg. S

multari G

omit. R

"verba menti consonare": that their words agree with their mind

"amica": friendly. This compliment to the Venetians, famous master-manipulators of Italian politics, was studiedly hypocritical and might have been a veiled papal accusation against the Venetians of insincerity and duplicity

Jacopo Foscari: In 1445, he was tried by the Council of Ten on charges of bribery and corruption and exiled from the city. Two further trials, in 1450 and 1456, led to Jacopo's imprisonment on Crete and his death there

Francesco Foscari (1373-1457): Doge of Venice from 1423 to a few days before his death

Lucius Junius Brutus: the founder of the Roman Republic and traditionally one of the first consuls in 509 BCE

During Brutus' consulship the Tarquinians made an attempt to regain the throne. Amongst the conspirators were Brutus' two sons, Titus Junius Brutus and Tiberius Junius Brutus. The conspiracy was discovered and the consuls determined to punish the conspirators with death. Brutus gained respect for his stoicism in watching the execution of his own sons

Titus Manlius Imperiosus Torquatus held three consulships of republican Rome, first time in 347 BCE, and was also three times Roman Dictator.

During a war in which no man was allowed to leave his post, under penalty of death, Manlius's son left his post with his friends and defeated several Latin enemies in battle. Manlius berated his son and then handed him over for execution to the horror of all his men

Niccolò III d'Este (1383-1441): Marquess of Ferrara, Modena, and Parma from 1393 to his death

Ugo d'Este (1405-1425): the son of Niccolò III d'Este and his lover Stella de' Tolomei, a Sienese family related to the Piccolominis

The affair between Ugo and his stepmother, Parisina (Laura) Malatesta developed during 1424. A maid reported it to Nicholò, who spied on the lovers and had them imprisoned in the castle where they were sentenced to death by decapitation
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In the present-day region of Pescara, Italy

The noble family of the Scaligeri or della Scala had the lordship of Verona from 1226 to 1387. After losing Verona, some of its members sought refuge a the Imperial Court. In his youth, Pius II had personally known and been employed by one of them, Bishop Nicodema della Scala of Freising, with whose succession he was intimately involved, see oration "Si putarem"[START_REF]Si oculus tuus, inquit dominus, scandalizat te, erue eum et projice abs te. Et si pes tuus scandalizat te, abscide eum et projice abs te. Et asserit melius esse 1 cum uno oculo et 2 uno pede intrare in vitam aeternam, quam duos oculos vel 3 duos pedes habentem mitti in gehennam ignis. Quid haec sibi 4 volunt? Admonemur a domino scandalosa membra praecidere, ne reliquo corpori noceant. Admonentur rectores urbium populorumque duces perniciosos reipublicae cives e medio tollere, ne multitudini officiant. Sigismundum nulla malefactorum poenitentia tenet 5 . Id ei molestum est, quod non pejora patravit: omissa deflet scelera[END_REF] 

The Carrara family was an important family of northern Italy in the period 12th-15th centuries. It had the lordship of Padua until 1405. After the fall of the Carrara family from power, Marsiglio da Carrara, son of Francesco II, tried several times to regain Padua, but in 1435 he was caught be the Venetians and condemned to death

Francesco Sforza I (1401-1466): Italian condottiero, the founder of the Sforza dynasty in Milan, Italy. Duke of Milan from 1450 to his death

Borso d'Este (1413-1471): Duke of Ferrara, and the first Duke of Modena, which he ruled from 1450 to his death

Louis XI (1423-1483): King of France from 1461 to his death

Francesco Sforza

See Introduction, sect. 1, on the nephews

Cf. Vergilius: Aeneis, 12.648